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Specialist Consultation Meeting for the Benefit of Foreign Nationals
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Propesyonal na konsultasyon para sa mga dayuhan
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You can consult with a specialist in your language for free.
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You can consult for up to 60 minutes. Consultation and
interpretation are free of charge.
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Interpretation will be provided by volunteer interpreters arranged by

KAIA, or through a web-based interpretation system.
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Please see the reverse

for reservation.
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Cooperating Organizatations Sendai Immigration Bureau / Akita Bar Association / Akita Administrative Scriveners Association
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Akita Prefectural Support Center for Foreign Nationals (Mon-Friday,9:00-17:00)

Applications/Inquiries
(Akita International Association) XX soudan21@aiahome.or.jp
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the Immigration Bureau. We will protect your confidentiality.

[Consultation Time] 60 minutes
[Application Process] If you want a consultation, write the information for 1-6 below into an email,

and send it to soudan21@aiahome.or.jp. You can also apply by using the QR Code on the right.
The deadline for applications is one week before each consultation meeting.

1. Name 2. Municipality where you live 3. What you wish to consult about

4. The required language if you wish for an interpreter 5. Phone number 6. Email address
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Propesyonal na konsultasyon para sa mga dayuhan

Maari kayong kumunsulta ng libre sa kawani ng Immigration Bureau, abogado at administratibong tagasulat / scrivener

Itatago namin ang inyong sikreto.
[Oras ng konsultasyon] 60 minuto
[Aplikasyon] Para sa nais na kumunsulta, isulat ang impormasyong hinihingi sa ibaba D - (®), at isumite sa email add.
na soudan21@aiahome.or.jp.
Pwede ring mag-apply sa pamamagitan ng QR code na nasa kanan.
Ang deadline para mag-sumiteng aplikasyonay isanglinggobagoang bawatkumperensiya.
(DPangalan @Munisipyo kung saan ka nakatira 3Bagay na nais ikonsulta
®wika ng interpretasyon kung nais ninyo ng tagasalin/interpreter ®Telepono ®E-mail address

C6 thé trao dbi mién phi v&i nhan vién hanh chinh, luat sw hodc nhan vién ctia Cuc Quan Iy Xuat nhap canh.

Chung t6i sé gilr bi mat cho ban.

[Thoi gian trao déi] 60 phut
[Pang ky] Ngwoi mubn trao dbi thi xin vui long viét mail véi ndi dung tir 1 dén 6 roi glri dén soudan21@aiahome.or.p.

Moi ngudi ciing cé thé déng ky bang cach quet ma QR bén phai.
Han dang ky la 1 tuan trwéc moi cuoc trao dbi néichuyén.

(DHo tén @Noi séng ®Noi dung muén trao d

@®Ngbn ngtr théng dich trong truérng hop mudn co théng dich vién
(B84 dién thoai ®Dia chi mail
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